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►B SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 98/5/ES 

ze dne 16. února 1998 

o usnadnění trvalého výkonu povolání advokáta v jiném členském státě než v tom, ve kterém byla 
získána kvalifikace 

(Úř. věst. L 77, 14.3.1998, s. 36) 

Ve znění: 

Úřední věstník 

Č. Strana Datum 

►M1 Směrnice Rady 2006/100/ES ze dne 20. listopadu 2006 L 363 141 20.12.2006 
►M2 Směrnice Rady 2013/25/EU ze dne 13. května 2013 L 158 368 10.6.2013 

Ve znění: 

►A1 Akt o podmínkách přistoupení České republiky, Estonské republiky, 
Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské republiky, Maďarské 
republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a 
Slovenské republiky a o úpravách smluv, na nichž je založena 
Evropská unie 

L 236 33 23.9.2003 
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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 98/5/ES 

ze dne 16. února 1998 

o usnadnění trvalého výkonu povolání advokáta v jiném členském 
státě než v tom, ve kterém byla získána kvalifikace 

Článek 1 

Účel, oblast působnosti a definice 

1. Účelem této směrnice je usnadnit trvalý výkon povolání advokáta 
jako osoby samostatně výdělečně činné nebo jako osoby v pracovním 
poměru v jiném členském státě než v tom, ve kterém byla získána 
odborná kvalifikace. 

2. Pro účely této směrnice se rozumí: 

a) „advokátem“ každá osoba, která je státním příslušníkem členského 
státu a která je oprávněna vykonávat profesní činnost pod jedním 
z níže uvedených profesních označení: 

Belgie: Avocat/Advocaat/Rechtsanwalt 

▼M1 

Bulharsko: Aдвокат 

▼A1 

Česká republika: Advokát 

▼B 

Dánsko: Advokat 

Německo: Rechtsanwalt 

▼A1 

Estonsko: Vandeadvokaat 

▼B 

Řecko: Δικηγοροζ 

Španělsko: Abogado/Advocat/Avogado/Abokatu 

Francie: Avocat 

▼M2 

Chorvatsko: Odvjetnik/Odvjetnica 

▼B 

Irsko: Barrister/Solicitor 

Itálie: Avvocato 

▼B
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Kypr: Δικηγόρος 

Lotyšsko: Zvērināts advokāts 

Litva: Advokatas 

▼B 

Lucembursko: Avocat 

▼A1 

Maďarsko: Ügyvéd 

Malta: Avukat/Prokuratur Legali 

▼B 

Nizozemsko: Advocaat 

Rakousko: Rechtsanwalt 

▼A1 

Polsko: Adwokat/Radca prawny 

▼B 

Portugalsko: Advogado 

▼M1 

Romanies: Avocat 

▼A1 

Slovinsko: Odvetnik/Odvetnica 

Slovensko: Advokát/Komerčný právnik 

▼B 

Finsko: Asianajaja/Advokat 

Švédsko: Advokat 

Spojené království: Advocate/Barrister/Solicitor 

b) „domovským členským státem“ členský stát, v němž advokát získal 
právo používat jedno z profesních označení uvedených v písmenu a) 
předtím, než začal vykonávat povolání advokáta v jiném členském 
státě; 

c) „hostitelským členským státem“ členský stát, v němž advokát vyko­
nává činnost podle této směrnice; 

d) „profesním označením udělovaným v domovském státě“ profesní 
označení používané v členském státě, v němž advokát získal právo 
toto profesní označení používat předtím, než začal vykonávat povo­
lání advokáta v jiném členském státě; 

▼A1
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e) „skupinou“ jednotka, ať již s postavením právnické osoby, či nikoliv, 
vytvořená podle práva členského státu, v němž advokáti vykonávají 
profesní činnost společně pod společným jménem; 

f) „odpovídajícím profesním označením“ nebo „odpovídajícím povo­
láním“ profesní označení nebo povolání pod kontrolou příslušného 
orgánu, u kterého je advokát zapsán podle článku 3, a „příslušným 
orgánem“ tento orgán. 

3. Tato směrnice se vztahuje jak na advokáty vykonávající činnost 
jako osoby samostatně výdělečně činné, tak na advokáty vykonávající 
činnost jako osoby v pracovním poměru v domovském členském státě 
a s výhradou článku 8 v hostitelském členském státě. 

4. Výkon povolání advokáta ve smyslu této směrnice nezahrnuje 
poskytování služeb, na které se vztahuje směrnice 77/249/EHS. 

Článek 2 

Právo vykonávat činnost pod profesním označením udělovaným 
v domovském státě 

Každý advokát má právo trvale vykonávat činnosti uvedené v článku 5 
v každém jiném členském státě pod profesním označením udělovaným 
v domovském státě. 

Zařazení do profesního stavu v hostitelském členském státě se řídí 
článkem 10. 

Článek 3 

Zápis u příslušného orgánu 

1. Advokát, který si přeje vykonávat činnost v jiném členském státě 
než v tom, ve kterém získal odbornou kvalifikaci, je povinen se zapsat 
u příslušného orgánu v tomto státě. 

2. Příslušný orgán v hostitelském členském státě advokáta zapíše po 
předložení průkazu oprávnění potvrzujícího jeho zápis u příslušného 
orgánu v domovském členském státě. Může požadovat, aby průkaz 
oprávnění příslušného orgánu domovského členského státu nebyl při 
předložení starší než tři měsíce. O zápisu vyrozumí příslušný orgán 
domovského členského státu. 

3. Pro účely odstavce 1 

— advokáti ve Spojeném království a Irsku vykonávající činnost pod 
jiným profesním označením než profesní označení použí­
vané ve Spojeném království nebo Irsku se zapíší buď u orgánu 
příslušného pro povolání „barrister“ nebo „advocate“, nebo u orgánu 
příslušného pro povolání „solicitor“, 

▼B
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— ve Spojeném království je orgánem příslušným pro představitele 
povolání „barrister“ pocházejícího z Irska orgán příslušný pro povo­
lání „barrister“ nebo „advocate“ a orgánem příslušným pro předsta­
vitele povolání „solicitor“ pocházejícího z Irska je orgán příslušný 
pro povolání „solicitor“, 

— v Irsku je orgánem příslušným pro představitele povolání „barrister“ 
nebo „advocate“ pocházejícího ze Spojeného království orgán 
příslušný pro povolání „barrister“ a orgánem příslušným pro před­
stavitele povolání „solicitor“ pocházejícího ze Spojeného království 
je orgán příslušný pro povolání „solicitor“. 

4. Pokud příslušný orgán v hostitelském členském státě zveřejňuje 
jména advokátů, kteří jsou zapsáni, zveřejní rovněž jména advokátů 
zapsaných podle této směrnice. 

Článek 4 

Výkon činnosti pod profesním označením udělovaným 
v domovském státě 

1. Advokát vykonávající činnost v hostitelském členském státě pod 
profesním označením udělovaným v domovském státě používá ozna­ 
čení, které musí být vyjádřeno v úředním jazyce nebo v jednom z úřed­
ních jazyků domovského členského státu srozumitelným způsobem 
a tak, aby se zabránilo záměně s profesním označením udělovaným 
v hostitelském členském státě. 

2. Pro účely použití odstavce 1 může hostitelský členský stát poža­
dovat, aby advokát vykonávající činnost pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě uvedl stavovskou organizaci, jíž je 
členem v domovském členském státě, nebo soud, u kterého je oprávněn 
vykonávat činnost podle předpisů domovského členského státu. Hosti­
telský členský stát může také požadovat, aby advokát vykonávající 
činnost pod profesním označením udělovaným v domovském státě 
uvedl příslušný orgán tohoto státu, u kterého je zapsán. 

Článek 5 

Oblast činnosti 

1. S výhradou odstavců 2 a 3 advokát vykonávající činnost pod 
profesním označením udělovaným v domovském státě vykonává stejnou 
profesní činnost jako advokát vykonávající svou činnost pod odpovída­
jícím profesním označením udělovaným v hostitelském členském státě 
a může, mimo jiné, poskytovat právní rady v oblasti práva svého 
domovského členského státu, práva Společenství, mezinárodního práva 
a práva hostitelského členského státu. V každém případě dodržuje 
procesní předpisy platné u vnitrostátních soudů. 

2. Členské státy, které povolují, aby na jejich území určitá kategorie 
advokátů připravovala listiny opravňující ke správě majetku zesnulých 
osob nebo k vytvoření nebo převodu věcných práv k nemovitostem, 
které jsou v jiných členských státech vyhrazeny jiným povoláním než 
povolání advokáta, mohou ve vztahu k takovým činnostem vyloučit 
z výkonu povolání advokáty vykonávající činnost pod profesním ozna­ 
čením udělovaným v domovském státě, pokud bylo toto označení 
uděleno v jednom z členských států, v nichž je tato činnost vyhrazena 
jiným povoláním. 

▼B
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3. Pro účely výkonu činností týkajících se zastupování nebo obha­
joby klienta v soudním řízení a do té míry, do jaké právo hostitelského 
členského státu takovou činnost vyhrazuje pro advokáty vykonávající 
činnost pod profesním označením udělovaným v tomto státě, může 
hostitelský členský stát požadovat, aby advokáti vykonávající činnost 
pod profesním označením udělovaným v domovském státě pracovali 
buď ve spojení s advokátem, který vykonává činnost u daného soudu 
a který by v případě potřeby nesl odpovědnost vůči tomuto soudu, nebo 
s „avoué“ činným u tohoto soudu. 

K zajištění řádného fungování soudního systému však mohou členské 
státy stanovit zvláštní předpisy pro přístup k nejvyšším soudům, napří­
klad připustit k nim pouze specializované advokáty. 

Článek 6 

Pravidla pro výkon povolání 

1. Bez ohledu na pravidla pro výkon povolání, jimž advokát vyko­
návající činnost pod profesním označením udělovaným v domovském 
státě podléhá v domovském členském státě, podléhá tento advokát 
stejným pravidlům pro výkon povolání jako advokáti vykonávající 
činnost pod odpovídajícím profesním označením udělovaným v hostitel­
ském členském státě ve vztahu ke všem činnostem, které na území 
tohoto státu vykonává. 

2. Advokátům vykonávajícím činnost pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě se dostane odpovídajícího zastoupení 
v profesních sdruženích hostitelského členského státu. Toto zastoupení 
představuje alespoň právo hlasovat při volbách do orgánů těchto sdru­ 
žení. 

3. Hostitelský členský stát může požadovat, aby si advokát vykoná­
vající činnost pod profesním označením udělovaným v domovském 
státě sjednal pojištění odpovědnosti za škodu vzniklou z výkonu povo­
lání nebo aby se stal členem profesního záručního fondu podle předpisů, 
které tento stát stanoví pro profesní činnost vykonávanou na jeho území. 
Advokát vykonávající činnost pod profesním označením udělovaným 
v domovském státě se však této povinnosti zprostí, pokud prokáže, že 
je podle předpisů domovského členského státu kryt pojištěním nebo 
zárukou, pokud je takové pojištění nebo záruka rovnocenná co do 
podmínek a rozsahu krytí. Pokud jsou rovnocenné pouze zčásti, může 
příslušný orgán v hostitelském členském státě požadovat, aby bylo 
sjednáno doplňkové pojištění nebo doplňková záruka k pokrytí částí, 
které nejsou pokryty pojištěním nebo zárukou sjednanou podle předpisů 
domovského členského státu. 

Článek 7 

Kárné řízení 

1. Pokud advokát vykonávající činnost pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě poruší své povinnosti v hostitelském 
členském státě, použijí se procesní předpisy, sankce a opravné 
prostředky platné v hostitelském členském státě. 

2. O kárném řízení proti advokátovi vykonávajícímu činnost pod 
profesním označením udělovaným v zemi původu vyrozumí příslušný 
orgán hostitelského členského státu před jeho zahájením příslušný orgán 
v domovském členském státě a poskytne mu veškeré příslušné údaje. 

▼B
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První pododstavec se použije obdobně, pokud kárné řízení zahájí 
příslušný orgán domovského členského státu, který o něm vyrozumí 
odpovídajícím způsobem příslušný orgán jednoho nebo více hostitel­
ských členských států. 

3. Aniž jsou dotčeny rozhodovací pravomoci příslušného orgánu 
hostitelského členského státu, spolupracuje tento orgán v průběhu 
celého kárného řízení s příslušným orgánem domovského členského 
státu. Hostitelský členský stát zejména přijme nezbytná opatření, aby 
se zajistilo, že příslušný orgán v domovském členském státě může podat 
vyjádření orgánům příslušným pro rozhodování o opravném prostředku. 

4. Příslušný orgán v domovském členském státě rozhoduje podle 
vlastních procesních a hmotněprávních předpisů, jak postupovat 
v případě rozhodnutí příslušného orgánu v hostitelském členském 
státě proti advokátovi vykonávajícímu činnost pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě. 

5. Dočasné nebo trvalé odnětí povolení k výkonu povolání 
příslušným orgánem domovského členského státu vede bez dalšího 
k tomu, že dotyčnému advokátovi je dočasně nebo trvale v hostitelském 
členském státě zakázán výkon povolání pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě; není to však nezbytný předpoklad 
pro rozhodnutí příslušného orgánu hostitelského členského státu. 

Článek 8 

Výkon povolání v pracovním poměru 

Advokát zapsaný v hostitelském členském státě pod profesním ozna­ 
čením udělovaným v domovském státě může vykonávat činnost jako 
osoba v pracovním poměru u jiného advokáta, sdružení nebo právní 
firmy, veřejného nebo soukromého podniku do té míry, do jaké to 
hostitelský členský stát povoluje advokátům zapsaným pod profesním 
označením udělovaným v tomto státě. 

Článek 9 

Odůvodnění a opravné prostředky 

Rozhodnutí neprovést zápis uvedený v článku 3 nebo rozhodnutí 
o vyškrtnutí ze seznamu a rozhodnutí, kterým se ukládá kárné opatření, 
musejí být odůvodněna. 

Proti těmto rozhodnutím je přípustné podat opravný prostředek k soudu 
podle vnitrostátních předpisů. 

Článek 10 

Shodné zacházení jako s advokátem hostitelského členského státu 

1. Advokátu vykonávajícímu činnost pod profesním označením 
udělovaným v jeho domovském státě, který fakticky a pravidelně vyko­
nává činnost v hostitelském členském státě nejméně po dobu tří let 
v oblasti práva tohoto státu včetně práva Společenství, se s ohledem 
na přijetí do povolání advokáta v hostitelském členském státě udělí 
výjimka z podmínek uvedených v čl. 4 odst. 1 písm. b) směrnice 
89/48/EHS. „Faktickým a pravidelným výkonem činnosti“ se rozumí 
skutečný výkon činnosti bez jakéhokoliv přerušení s výjimkou přerušení 
vyplývajících z běžných událostí každodenního života. 

▼B
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Je na příslušném advokátovi, aby příslušnému orgánu v hostitelském 
členském státě prokázal takový faktický a pravidelný výkon činnosti 
nejméně po dobu tří let v oblasti práva hostitelského členského státu. 
K tomuto účelu 

a) poskytne advokát příslušnému orgánu v hostitelském členském státě 
veškeré související informace a dokumentaci, zejména o počtu 
případů, kterými se zabýval, a o jejich povaze; 

b) může příslušný orgán hostitelského členského státu ověřit, zda je 
vykonávaná činnost skutečně faktické a pravidelné povahy, 
a v případě potřeby může požádat, aby advokát poskytl ústní nebo 
písemné vysvětlení nebo další údaje k informacím a dokumentaci 
uvedené v písmenu a). 

Rozhodnutí příslušného orgánu v hostitelském členském státě neudělit 
výjimku v případě, že není prokázáno, že byly splněny požadavky 
stanovené v prvním odstavci, musí být odůvodněno a musí proti 
němu podle vnitrostátního práva existovat opravný prostředek k soudu. 

2. Advokát vykonávající činnost v hostitelském členském státě pod 
profesním označením udělovaným v jeho domovském státě může 
kdykoliv požádat o uznání diplomu podle směrnice 89/48/EHS, aby 
mohl být přijat do povolání advokáta v hostitelském členském státě 
a vykonávat tuto činnost pod profesním označením odpovídajícím 
tomuto povolání v daném členském státě. 

3. Advokát vykonávající činnost pod profesním označením udělo­
vaným v domovském státě, který fakticky a pravidelně vykonával 
odbornou činnost v hostitelském členském státě nejméně po dobu tří 
let, ale po kratší dobu v oblasti práva tohoto členského státu, může 
dosáhnout u příslušného orgánu tohoto státu přijetí do povolání advo­
káta v hostitelském členském státě a práva vykonávat povolání advokáta 
pod profesním označením odpovídajícím tomuto povolání v daném 
členském státě, aniž by musel splnit podmínky uvedené v čl. 4 odst. 1 
písm. b) směrnice 89/48/EHS, za níže uvedených podmínek tímto 
postupem: 

a) Příslušný orgán hostitelského členského státu vezme v úvahu 
faktickou a pravidelnou profesní činnost vykonávanou během výše 
uvedeného období, znalosti a praxi ve vztahu k právu hostitelského 
členského státu a návštěvu přednášek nebo seminářů o právu hosti­
telského členského státu, včetně pravidel pro výkon povolání. 

b) Advokát poskytne příslušnému orgánu hostitelského členského státu 
veškeré související informace a dokumentaci, zejména o záležitos­
tech, kterými se zabýval. Hodnocení faktické a pravidelné činnosti 
advokáta v hostitelském členském státě a hodnocení jeho schopnosti 
pokračovat v činnosti, kterou vykonával, se provede formou poho­
voru s příslušným orgánem hostitelského členského státu k ověření 
toho, zda byla vykonávaná činnost skutečně faktické a pravidelné 
povahy. 

Rozhodnutí příslušného orgánu v hostitelském členském státě neudělit 
povolení v případě, že není prokázáno, že byly splněny požadavky 
stanovené v prvním pododstavci, musí být odůvodněno a musí proti 
němu existovat opravný prostředek k soudu podle vnitrostátního práva. 

▼B
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4. Příslušný orgán hostitelského státu může odůvodněným rozhod­
nutím, proti kterému lze podat opravný prostředek k soudu, odepřít 
advokátovi výhody plynoucí z ustanovení tohoto článku, pokud má za 
to, že by to bylo v rozporu s veřejným pořádkem, zejména vzhledem ke 
kárným řízením, stížnostem nebo případům jiného typu. 

5. Zástupci příslušného orgánu pověření posouzením žádosti zacho­
vají obdržené informace v tajnosti. 

6. Advokát, který je přijat do povolání advokáta v hostitelském člen­
ském státě podle odstavců 1, 2 a 3, je oprávněn používat profesní 
označení udělované v jeho domovském státě vyjádřené v úředním 
jazyce nebo v jednom z úředních jazyků domovského členského státu 
spolu s profesním označením odpovídajícím povolání advokáta v hosti­
telském členském státě. 

Článek 11 

Společný výkon advokacie 

Je-li povolen společný výkon advokacie advokátů vykonávajících 
činnost s použitím odpovídajících profesních označení udělovaných 
v hostitelském členském státě, platí následující ustanovení pro advokáty, 
kteří chtějí vykonávat činnost s použitím tohoto profesního označení 
nebo kteří se zapisují u příslušného orgánu: 

1. Jeden nebo více advokátů, kteří patří k jedné skupině v domovském 
členském státě a kteří vykonávají v hostitelském členském státě 
činnost pod profesním označením udělovaným v zemi původu, 
mohou vykonávat svou profesní činnost v pobočce nebo zastoupení 
své skupiny v hostitelském členském státě. Pokud jsou však zásadní 
pravidla vztahující se na tuto skupinu v domovském členském státě 
v rozporu se zásadními pravidly stanovenými právními nebo správ­
ními předpisy v hostitelském členském státě, použijí se předpisy 
hostitelského státu, pokud je jeho dodržení oprávněno veřejným 
zájmem na ochraně klientů a třetích stran. 

2. Každý členský stát umožní dvěma nebo více advokátům ze stejné 
skupiny nebo ze stejného domovského členského státu, kteří vyko­
návají činnost na jeho území pod profesním označením udělovaným 
v jejich domovském státě, přístup k formě společného výkonu advo­
kacie. Pokud dává hostitelský členský stát svým advokátům možnost 
výběru mezi několika formami společného výkonu advokacie, musí 
mít stejné formy k dispozici i výše uvedení advokáti. Způsob, jakým 
tito advokáti společně vykonávají činnost v hostitelském členském 
státě, se řídí právními a správními předpisy tohoto státu. 

3. Hostitelský členský stát přijme opatření nezbytná k tomu, aby byl 
povolen společný výkon advokacie také 

a) několika advokátům z různých členských států, kteří vykonávají 
činnost pod profesním označením udělovaným v jejich domov­
ských státech; 

b) jednomu nebo více advokátům spadajícím pod písmeno a) 
a jednomu nebo více advokátům z hostitelského členského státu. 

Způsob, jakým tito advokáti společně vykonávají činnost v hostitel­
ském členském státě, se řídí právními a správními předpisy tohoto 
státu. 

▼B
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4. Advokát, který chce vykonávat činnost pod profesním označením 
udělovaným v domovském státě, informuje příslušný orgán v hostitel­
ském členském státě o skutečnosti, že je členem skupiny v domov­
ském členském státě, a poskytne veškeré příslušné informace o této 
skupině. 

5. Odchylně od bodů 1 až 4 může hostitelský členský stát advokátovi 
zapsanému pod profesním označením udělovaným v domovském 
státě odmítnout povolit vykonávat činnost na svém území jako 
členu skupiny, a to do té míry, do jaké zakazuje advokátům vyko­
návajícím činnost pod odpovídajícím profesním označením udělo­
vaným v tomto státě vykonávat povolání advokáta v rámci skupiny, 
jejíž někteří členové nejsou členy stavovské obce. Má se za to, že 
skupina má členy, kteří nejsou členy stavovské obce, pokud 

— základní kapitál skupiny zcela nebo částečně drží nebo 

— označení, pod kterým vykonává činnost, používají nebo 

— rozhodovací pravomoci ve skupině vykonávají podle práva nebo 
podle skutečnosti 

osoby, které nemají postavení advokáta ve smyslu čl. 1 odst. 2. 

Pokud jsou zásadní pravidla týkající se skupiny advokátů v domov­
ském členském státě v rozporu s pravidly platnými v hostitelském 
členském státě nebo s prvním pododstavcem, může hostitelský 
členský stát odmítnout otevření pobočky nebo zastoupení na jeho 
území bez omezení uvedených v bodě 1. 

Článek 12 

Označení skupiny 

Bez ohledu na způsob, jakým advokáti vykonávají v hostitelském člen­
ském státě činnost pod profesním označením udělovaným v domovském 
státě, mohou používat název jakékoliv skupiny, jejíž jsou členy v člen­
ském státě původu. 

Hostitelský členský stát může požadovat, aby byla kromě jména uvede­
ného v prvním pododstavci uvedena právní forma skupiny v domovském 
členském státě anebo jména všech členů skupiny, kteří vykonávají 
činnost v hostitelském členském státě. 

Článek 13 

Spolupráce mezi příslušnými orgány hostitelského členského státu 
a domovského členského státu a zachování důvěrnosti 

K usnadnění použití této směrnice a k zabránění tomu, aby byla její 
ustanovení zneužívána čistě za účelem obcházení pravidel platných 
v hostitelském členském státě, spolupracují příslušné orgány v hostitel­
ském členském státě a příslušné orgány v domovském členském státě 
úzce a navzájem si poskytují pomoc. 

Zachovávají důvěrnost vyměňovaných informací. 

▼B
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Článek 14 

Určení příslušných orgánů 

Členské státy určí do 14. března 2000 příslušné orgány oprávněné 
přijímat žádosti a přijímat rozhodnutí, které jsou uvedeny v této směr­
nici. Tyto informace sdělí ostatním členským státům a Komisi. 

Článek 15 

Zpráva Komise 

Nejpozději deset let po vstupu této směrnice v platnost podá Komise 
zprávu Evropskému parlamentu a Radě o stavu uplatňování této směr­
nice. 

Po ukončení všech nezbytných konzultací Komise při této příležitosti 
předloží své závěry a veškeré návrhy na změny, které by mohly být 
provedeny ve stávajícím systému. 

Článek 16 

Provedení 

1. Členské státy přijmou právní a správní předpisy nezbytné pro 
dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 14. března 2000. 
Neprodleně o nich uvědomí Komisi. 

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto 
směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlá­ 
šení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostát­
ních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směr­
nice. 

Článek 17 

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku 
Evropských společenství. 

Článek 18 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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